
eggunoo-mi o.” O ruttoo tan, o tawa galle o 
ko meho ina fittaa, ina ɲaantaa haa yooɗi. 
E oon sahaa, o ruttoo, o addoya ruuhuuji 
jeeɗiɗi goɗɗi ɓurɗi mo bonde, ɗi naata 
e neɗɗo he, ɗi koɗa e mum. Hono noon, 
baɗtande oon neɗɗo ɓura gadane mum hit-
tude (Aadi Keso, Macca 12: 43-45).

So tawii a laɓɓinaama toŋngita ɗaa e 
jinneeji, hebbin nguurndam maa e annoore 
deftere Yeesu nde, Deftere Seniinde nde. Yeesu 
Almasiihu ari hono “annoore e aduna, mbela 
kala gooŋɗinɗo [mo] ina waasa heddaade 
e niɓɓere” (Aadi Keso, Yuhanna 12: 46). Heɓ 
deftere Yeesu nde njaŋngaa nde ɲande fof 
mbela annoore Makko ina riiwa niɓɓere nde.

Ndeenka e ko Aroyta
Ngonɗen ko e laaci aduna ɗo seyɗaneeji 

ɓuri ɓeydude golle mum’en e semmbe. Yeesu 
Almasiihu loŋnginiino wonde hade makko 
artude, semmbeeji seyɗaneeji maa mbaɗ 
kaawisaaji ngam hoomtude gooŋɗinɓe ɓe. 
E won heen, jinneeji ngarat e mum’en hono 
mbaadiiji kulɓiniiɗi; e woɗɓe ɓe, ɗi peeɲa 
e mum’en hono no maleykaaji walla no 
maayɓe maɓɓe nih. Ibiliisa e hoore mum maa 
ƴettu mbaadi Yeesu Almasiihu!

Kono woto ɗee penaale koomtu on. So a 
ɗooftiima Yeesu Almasiihu, maa o rokku ma 
semmbe haa mbaawaa dartaade ibiliisa. Giɗo 
korsuɗo, kala ko cippirtaa e mum hannde, 
accu Yeesu Almasiihu toŋngit-maa heen!

So tawii haɗa yiɗi almuudo Yeesu Almasiihu 
ɲaagono-maa ngam toŋngite-ɗaa e ruuhuuji 
tunwuɗi, haɗa waawi jokkondirde e amen e 
ko winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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ella mum, hono tuundi reentirtee e hono 
kaake kuutorteeɗe laɓɓinirtee. O seerndi 
jawdi ndagiindi e jawdi ndi dagaaki. Tee 
o wi’i en woto en ɲaam ƴiiƴam walla 
ɓellere so heɗen ɲaama teew dagiiɗo 
o. Hay hannde, ɗooftiiɓe ɓee jamirooje 
makko ko fayti e ɲaamdu e yardu ina 
ɓeydanee duuɓi 15 e nguurndam mum’en 
haa ɓura heddiiɓe ɓee.

3. Geno ina jaaboo ɲaagule gooŋɗinɓe 
fawɓe hoolaare mum’en e makko, njaɓi 
annabaaɓe ɓe o neli ɓe. 

Binndanɗe annabaaɓe ɗee ina heewi ko 
kollata en—kono ngam fecceede heen, heɗen 
poti ekkaade miijaade tigirigi, ƴeewtoɗen ko 
ngooŋɗinɗen ko, njuuynitoɗen ɲiiɓogol men 
e gooŋɗinal. Miijaade ko geɗal paayodinngal 
e diine goonga e goonga.

Jooni noon, so en njuuynitiima haa 
en njiytii juumre, e ko potɗen waɗde? E 
fuɗɗoode ina waawi nanndude e goonga. 
Kono so en njokkii yuuynitaade, puɗɗoɗen 
yiide caɗeele e ngoon miijo. 

Goonga e fenaande njaadataa. Goonga 
meeɗataa majjinde hay gooto so yuuynitaama 
ko moƴƴi. So en ɓeydiima yuuynaade, en 
ɓeydoto yiide goonga. 

Gooŋɗinɓe ina poti wonde yimɓe ɓurɓe 
haqqolinde e aduna sabu Geno ina ɗowa 
 ɗum’en e laawol haqqilantaagu. So a woni 
e nokku ɗo kaɗeteɗaa miijanaade hoore 
maa walla naamnaade naamne, anndu ɗum 
ummoraaki to Geno. Omo yiɗi naamnoɗen 
sabu goonga ina semmbolini haa waawa 
dartaade naamne. Kono Babilon jarbitto on e 
nder fenaande toŋngira on nder ɗeen callalle 
salaare yiilaade ganndal.

Tawi haɗa jiiɓii haa no feewi haa haɗa miijii 
ko e nder Babilon ngonɗaa, yaltu! Ar e laawol 
Geno haqqilantaagu ngol. Miijono hoore maa 
tee naamno naamne lugge. A mimsataa. 

Mbela haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko fayti 
e Peeɲɗi Yeesu Almasiihu? Mbeɗa min ɲaagi 
maa yo a jokkondir e amen e ko winndaa ko 
caggal ooɗoo kaayit.
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Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

kufika pale. Yeye Mwenyewe alidai, “Mimi 
ndimi njia, na kweli, na uzima” (Injili, Yohana 
14:6).

Kila nabii na mjumbe aliyetumwa na 
Mungu amefanya makosa na ilibidi aombe 
msamaha. Ila si Yesu Kristo. Hakuwa na 
dhambi katika miaka yote 33 aliyoishi dun-
iani. Hii ndio maana alitwaliwa mara moja 
kwenda Paradiso. 

Imetupasa kujifunza kutoka kwa Yesu 
Kristo, Yeye pekee Asiye na dhambi, jinsi ya 
kukidhi masharti ya kuingia Paradiso. Ni kwa 
njia hii peke yake tutakuwa na hakika kabisa 
ya kuingia pale. Ni jambo la kushukuru kuwa, 
tunaweza kujifunza kutoka katika kitabu 
chake, Biblia. 

Kujiandaa kwa Marejeo ya Yesu Kristo
Je si jambo la kufurahisha kuwa unaweza 

kuwa na uhakika wa kuhama kwako kwenda 
katika mahali palipo bora? Unaalikwa kuwa 
raia wa ufalme wa Mungu wa utukufu kule 
Paradiso! Punde Yesu atakuja kutupeleka sote 
katika mahali pale pa kupendeza.

Je yawezekana kuwa unawafuata 
binadamu ambao wao wenyewe hawajui 
litakalowapata katika ile Siku ya Hukumu?  
Ukiwa na Yesu, huna sababu ya kuwa na 

mashaka. Mwombe Mungu akuongoze katika 
njia iliyo Nyooka ya Yesu Kristo. Unaweza 
kufanya ombi kama hili:

Ee Bwana, moyo wangu una shauku ya mah-
ali palipo bora. Tafadhali niokoe pamoja na 
wapendwa wangu kutokana na shida za dunia 
hii. Ninaamini muda ni mfupi. Tafadhali nipa-
tie mwongozo ili nipate kuingia mahali pazuri 
ajabu uliponiandalia. Amina.

Kama ungependa kupata nakala ya kweli ya 
Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia katika 
taarifa iliyopo nyuma ya karatasi hii.
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Wayahudi wa kale kwamba Mungu ange-
leta maangamizo kwao ikiwa wangeisahau 
Sabato. Hawakuzingatia onyo hilo, hivyo 
Yerusalemu iliangamizwa, na familia zao 
zilipelekwa uhamishoni. Wakristo pia wali-
isahau Sabato kwa kubadili siku yao takat-
ifu kwenda Jumapili kinyume na amri ya 
Mwenyezi Mungu. Waislamu huabudu 
katika siku ya Ijumaa lakini wamesahau 
kwamba ili tuishi kwa utii mkamilifu kwa 
Muumba imetupasa kupumzika katika siku 
ya saba. 

Ni kwa nini inaonekana kana kwamba 
dunia yetu yote inaisahau siku hii ya 
muhimu? Je kuna sababu yoyote mbaya zaidi 
inayosababisha usahaulifu huu ulioenea 
sana?

Yesu Masihi alituonya juu ya mamlaka 
inayokuja ya ulimwengu wote ambayo 
Shetani (Sheitwani) ataitumia kugeuza akili 
zetu kutoka kwa Muumba wetu. Mamilioni 
watadanganyika na kuabudu katika sabato ya 
uongo. Kama Shetani akiweza kutufanya kui-
sahau siku ya Muumba, anaamini kuwa tut-
amsahau Muumba Mwenyewe. Hata hivyo, 
tunapoitunza Sabato ya kweli, tunaonesha 
utii wetu kwa Muumba wetu, na kunufaika 
na zawadi ya pumziko, utulivu, na amani.

Kuingia katika Pumziko la Mungu
Nabii Musa aliandika kwamba “Mungu 

akaibarikia siku ya saba” (Torati, Mwanzo 
2:3). Je umechoka na kudhoofu? Kuna mib-
araka katika Sabato! 

Mita Duran, mwandishi wa matangazo 
kutoka Indonesia, alikufa kutokana na kufa-
nya kazi kupita kiasi, lakini haipaswi kuwa 
hivyo kwako. Mungu anakualika upate 
kupumzika kwa kuacha kazi zako kila juma 
na kupata uzoefu wa mibaraka ya Sabato. 

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya 
jinsi Mungu anavyotupatia pumziko, amani, 
na uponyaji, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Hol no Yeesu Almasiihu o Waawata 
Wallirde Mi?

Ina winndaa Yahya Baptisoowo o sooynii 
Yeesu Almasiihu o e nder diɗɗal maŋngal, 
e loŋnginoore ummoriinde to Geno, o wulli 
daande dow o wi‘i, “Ƴeewee! Jawgel Geno 
momtowel bakkaat aduna ngel nana!” 
(Kabaaru Moƴƴo o, Yuhanna 1: 29) Yeesu 
Almasiihu o way ko no mbortu perɗo o laawol 
kawrital Abdul-Rahman ngol.

So en pawaama kuugal ngam goofi men, 
ɗuum woni peewal. Kono Yeesu Almasiihu 
o, mo meeɗaa bakkodinde o, suɓii lomtaade 
en, ƴetti goofi men. Alaa fof ɓittinɗo mo haa 
o waɗi ɗum alaa e sago. O suɓii maayde 
ngam timminde ko sariya o naamnii ko e 
peewal. Kaŋko wonnoo gooto bajjo meeɗɗo 
wuurde bakkodinaani, kono o jaɓi waɗeede 
no mbortu o nih e ciimtol Abdul-Rahman 
ngol. Ko ɗuum waɗi, caggal nde o leeptaa 
sabaabu nde men, Geno safi mo nawi mo dow 
asamaan.

Ina waawi tawa haɗa wondi e caɗeele 
e nguurndam ma. Walla mbayɗaa ko no 
Faatima nih, mo ɓe o horsinnoo ɓe ndiiwi o. 
Walla tawa won baɗɗo ma ko muusi, walla 
nih tawa ndimaagu maa tunwinaama. Walla 
tawa kadi mbayɗaa ko no Abdul-Rahman nih, 

haɗa mimsi kadi haɗa wondi e kulol yoftagol.
Yeesu Almasiihu o ina waawi wallude. Haɗa 

waawi waɗde ɲaagungal daɓɓal hono nih:

Eeheey maa Joomiraaɗo, mi meeɗataa 
waawde yoɓde ngam bakkatuuji am. Kono 
mbeɗa anndi ko aan neli Yeesu Almasiihu 
o hono no Yurmeende fayde e amen. Mbeɗa 
ɲaagi maa yaafuya sabaabu nde golle moƴƴe 
ɗe o waɗani innam aade en fof. Wallu am mi 
faama laawol Yeesu Almasiihu ngol mbela 
mbeɗa waawa heɓde yurmeende maaɗa e 
nguurdam am. Aamiin.

So a yiɗii heɓde deftere Kabaaru Moƴƴo nde, 
jokkondir e amen e toŋngoode winndaande 
nde e caggal ooɗoo kaayit.
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e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Wayahudi wa kale kwamba Mungu ange-
leta maangamizo kwao ikiwa wangeisahau 
Sabato. Hawakuzingatia onyo hilo, hivyo 
Yerusalemu iliangamizwa, na familia zao 
zilipelekwa uhamishoni. Wakristo pia wali-
isahau Sabato kwa kubadili siku yao takat-
ifu kwenda Jumapili kinyume na amri ya 
Mwenyezi Mungu. Waislamu huabudu 
katika siku ya Ijumaa lakini wamesahau 
kwamba ili tuishi kwa utii mkamilifu kwa 
Muumba imetupasa kupumzika katika siku 
ya saba. 

Ni kwa nini inaonekana kana kwamba 
dunia yetu yote inaisahau siku hii ya 
muhimu? Je kuna sababu yoyote mbaya zaidi 
inayosababisha usahaulifu huu ulioenea 
sana?

Yesu Masihi alituonya juu ya mamlaka 
inayokuja ya ulimwengu wote ambayo 
Shetani (Sheitwani) ataitumia kugeuza akili 
zetu kutoka kwa Muumba wetu. Mamilioni 
watadanganyika na kuabudu katika sabato ya 
uongo. Kama Shetani akiweza kutufanya kui-
sahau siku ya Muumba, anaamini kuwa tut-
amsahau Muumba Mwenyewe. Hata hivyo, 
tunapoitunza Sabato ya kweli, tunaonesha 
utii wetu kwa Muumba wetu, na kunufaika 
na zawadi ya pumziko, utulivu, na amani.

Kuingia katika Pumziko la Mungu
Nabii Musa aliandika kwamba “Mungu 

akaibarikia siku ya saba” (Torati, Mwanzo 
2:3). Je umechoka na kudhoofu? Kuna mib-
araka katika Sabato! 

Mita Duran, mwandishi wa matangazo 
kutoka Indonesia, alikufa kutokana na kufa-
nya kazi kupita kiasi, lakini haipaswi kuwa 
hivyo kwako. Mungu anakualika upate 
kupumzika kwa kuacha kazi zako kila juma 
na kupata uzoefu wa mibaraka ya Sabato. 

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya 
jinsi Mungu anavyotupatia pumziko, amani, 
na uponyaji, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Bwana, na Amani yetu katika Siku ile ya 
kiyama. Alituambia, “Amin, amin, nawaam-
bia, Mtu akilishika neno langu, hataona 
mauti milele” (Injili, Yohana 8:51). 

Yesu si mfu; Yu hai! Naye anaijenga jamii 
ya watu wake duniani hata sasa. Nyakati 
zingine anawaita watu kujiunga na jamii ya 
watu wake kwa njia ya kuonekana katika 
ndoto kama mwanadamu aliyevalia mavazi 
meupe au kwa kufanya miujiza tunapom-
womba Mungu kwa jina lake. 

Je unataka kuwa na amani katika Siku ile 
ya Kiyama? Kiri kuwa na imani kwa Yesu 
Kristo. Kwa nini tuweke imani yetu kwa watu 
waliokufa na ambao hawajui nini kitawapata 
katika Siku ile ya kiyama? Yesu ana hakika 
na nafasi yake mbinguni. Kama yule mwa-
nasheria rafiki yangu katika chumba cha 
mahakama, atatusaidia.

Inawezekana ukawa unajiuliza iwapo kitu 
kizuri kiasi hicho kinaweza kuwa kweli. Yesu 
Kristo alisema, “Mkiniomba neno lo lote kwa 
jina langu, nitalifanya” (Injili, Yohana14:14). 
Hebu fanya jaribio ili upate kuthibitisha 
kama ninachokuambia ni kweli. Kama 
Yesu ana uweza wa kutosha kukabiliana na 
dharura za maisha sasa hivi, basi ni hakika 
anaweza kuaminika kuwa wakili wetu. 

Mwombe Mungu kwa jina la Yesu kwa moyo 
wa dhati na uone kitakachotokea. Unaweza 
kuomba:

Ee Bwana, ningependa kujua kama kweli 
Yesu ndiye hasa uliyemteua kuwa wakili wetu 
katika hukumu. Kama ni kweli tafadhali jibu 
ombi langu (ingiza hitaji lako hapa). Ninaomba 
hili katika jina la Yesu Kristo. Amina.

Kama ungependa kujua zaidi juu ya jinsi ya 
kumfuata Yesu Kristo, wasiliana nasi katika 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Jinneeji ina baŋ yoo baŋ. No mbaawɗaaɗi 
noddirde fof, woni ruuhuuji, walla 
seyɗaneeji, walla jinneeji, ko ɗi kulɓaniiɗi 

tan. Seernaaɓe, wileeɓe, lohi e talki fof ina 
kuutoree hannde no feewi, kono mbela ɗum 
fof ina waawi en reende tigirigi?

Mbeɗa yiɗi haalande on geɗe tate beeɓɗe 
faamde ballooje en e ndeenka ko fayti e 
ruuhuuji tunwuɗi mbela hoɗon mbaasa 
wondude e kulol.

Ndeenka ko fayti e Ruuhuuji Tunwuɗi
Gorko o ko foppoldu mehru wonnoo homo 

wulla. Ko seyɗaneeji keewɗi o wondunoo, tee 
alaa fof baawnooɗo mo wallude. Yimɓe wuro 
makko etinooma toŋngirde mo callalle, kono 
o taƴa ɗum’en e semmbe kaawniiɗo o doga 
o faya genaale o hoɗoya toon. Heddii homo 
wulla ko tiiɗi homo ŋaaccira hoore makko 
keltine kaaƴe.

Haa nde gorko gooto arnoo biyeteeɗo Yeesu 
Almasiihu, ganndiraaɗo Iisaa Almasiihu.

Hakke no gorko o leeptiranoo, nde o ŋaaɓi 
hunuko makko ngam ɲaagaade ballal, jinne 
o wulli wi’i Yeesu yoo ummo ɗoon acca mo. 
Kono Yeesu salii yahde. Homo anndunoo ko 
kewnoo. E cuusal, o furii jinne o yo yaltu e 
gorko o.

Geɗel 1: Eewno Semmbe Innde Yeesu 
Almasiihu

Geɗel gadanel ngel woni mooltaade e Geno 
o e dow innde Yeesu Almasiihu. Enen ɓolɓe, 
en ngalaa semmbe. Kono so en noddii innde 
Yeesu Almasiihu e nguurndam men, ruuhuuji 
tunwuɗi ɗi nattat jogo semmbe! Yeesu wi’i ɗum 
ɗo ko fayti e almuɓɓe makko: “E innde am maa 
ɓe ndiiw seyɗaneeji” (Aadi Keso, Marka 16:17).

Tawi a gooŋɗinii e ɓernde maa fof Yeesu 
Almasiihu ina waawi toŋngitde ma, maa o 
waɗ ɗum! Waɗ ooɗoo duwaawu ɲaagoɗaa 
Geno, “Joomiraaɗo, mbeɗa ɲaagi maa yo a 
hakkit am e ruuhuuji tunwuɗi e dow innde 
mo nelɗaa o, Yeesu Almasiihu!”

Geɗel 2: Yiilo Laaɓal Nder e Boowal
Yeesu Almasiihu jaŋnginii wonde en potaani 

haɓɓondirde e ibiliisa. O wi’i, “Gardiiɗo oo ɗoo 

aduna nana ara, tee o alaa geɗal e Am” (Aadi 
Keso, Yuhanna 14: 30). Heɗen poti laɓɓinde 
koye men e geɗe ibiliisa fof no potiri.

E ko firti ibiliisa “alaa geɗal e men”? Ɗuum 
firti ko o alaa jey e ɓerɗe men walla e galleeji 
men. Mbeddoɗen lohi e talki ɗi nafataa hay 
huunde ɗi. Ndeentoɗen geɗe bakkaat hono 
filmuuji bonɗi, walla simmeeji kaaŋɗinooji, 
walla njaram tuurnojam hakkillaaji. Tawi en 
meeɗii jeyeede e haaldooɓe e maayɓe walla 
e wilooɓe, heɗen poti accude ɗeen geɗe ko 
yaawi. So en mbaɗirii hono noon, en laɓɓinat 
nokku men tawa seyɗaneeji mbaawataa 
wonde heen. Caggal ɗuum, heɗen poti 
ɲaagaade Geno yaafoo en, o laɓɓina ɓerɗe 
men nder.

Geɗel 3: Hebbin Nguurndam Maa 
Annoore

Caggal nde Yeesu Almasiihu toŋngit-maa 
e semmbe jinneeji, accu o wona ɗowoowo 
nguurndam  maa. Woto woppu ɓernde maa 
mehre. Yeesu Almasiihu wi’i,

So tawii ruuhu tunwuɗo yaltii e neɗɗo, 
wonata ko e waɗde yah-ngartaa e nokkuuji 
joorɗi ina yiiloo ɗo fooftii, kono daɲataa. 
Ndeen o wiya, “Mboɗoni ruttoo galle am mo 

“Woto weddoyo min e niɓɓere kunuus!” 
jinneeji ɗi ɲaagii mo. Ɗi mbi’i mo yo o rokku 
ɗi naatde e nder bamɗi-tuge gonnooɗi sara 
ɗoon. Yeesu yamiri ɗi yoo ɗi njaltu e gorko 
o ɗi naatoya e bamɗi-tuge karmuɗi ɗi. Ɗoon 
e ɗoon, gorko o heɓti cellal mum, oornde 
bamɗi-tuge nde fof ɓaɓɓitii to dow fooŋngo to 
yortoyii e nder weendu he.

Caggal ɗuum, gorko o hepti hoore mum. 
O heewi njaarooru! Kono wonaa e ngolɗoo 
ciimtol tan haaɗi. Yeesu Almasiihu ina joginoo 
semmbe mawɗo e dow ruuhuuji tunwuɗi. 
Kala ɗo o yahno, o toŋngita ɓe ruuhuuji 
tunwuɗi toŋngunoo. O rokki almuɓɓe makko 
ɓee ne baawɗe e dow ruuhuuji tunwuɗi:

Ƴeewee, Mi rokkii on baawɗe... e dow kala 
semmbe gaɲo o, hay huunde waawaa bon-
nande on. Kono noon, woto mbelto-ɗee e ko 
ruuhuuji ɗooftii on ko, mbelto-ɗee e ko inɗe 
mon mbinndaa dow asamaan ko (Aadi Keso, 
ganndiraaɗo Linjiila, Luka 10: 19-20).

So en ndewii e Yeesu Almasiihu, maa 
en ndaɲ jam e oo aduna, keɓen hoolaare e 
nguurndam ngarojam! Ƴeewen geɗe tate 
ballooje en haa mbaawen toŋngiteede e kulol 
ruuhuuji tunwuɗi.

Tawi a gooŋɗinii e ɓernde 
maa fof Yeesu Almasiihu 
ina waawi toŋngitde ma, 
maa o waɗ ɗum!


